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PLIEGO DE PRESCRIPCIONES TÉCNICAS 
1.- OBJETO DEL CONTRATO. 
El objeto del contrato es la realización de traducciones, posediciones y revisiones del castellano al euskera y del euskera al castellano y otras tareas relacionadas con el proceso de traducción que solicite el Servicio Oficial de Traductores, de acuerdo con lo que se especifique en el punto 2 de estas prescripciones técnicas. Los textos se dispondrán según los siguientes lotes: 
1. Lote X [ES>EU]: administración pública, justicia, Lehendakaritza, relaciones exteriores, pacificación, convivencia, derechos humanos, educación, política lingüística, cultura, juventud, deportes y materias similares. 
2. Lote X [ES>EU]: empleo, estadística, políticas sociales, familia, seguridad social, consumo, vivienda y materias similares. 
3. Lote X [ES>EU]: tecnología, innovación, industria, comercio, turismo, agricultura, ganadería, pesca, alimentación, energía, hacienda, finanzas, contratación, economía, competitividad, cooperación para el desarrollo, seguridad, área jurídica y materias similares. 
4. Lote X [ES>EU]: salud, mujer, igualdad, medio ambiente, política territorial, transporte y materias similares. 
5. Lote X [ES>EU]: textos breves que deban ser publicados de manera urgente en medios de comunicación, internet, intranet, blogs y canales similares. 
6. Lote X [ES>EU]: toda clase de textos breves que deban ser traducidos el mismo día o de un día para otro. 
7. Lote X [EU>ES]: textos a traducir del euskera al castellano, de cualquier temática y extensión. 
2.- FUNCIONES DE LA EMPRESA ADJUDICATARIA 
La empresa adjudicataria se hará cargo de las traducciones del castellano al euskera y/o del euskera al castellano, de las correcciones de textos bilingües de este par de lenguas y de otras tareas relacionadas con el proceso de traducción, hasta conseguir un producto de calidad para su entrega al cliente. 
Se deberán cumplimentar correctamente los aspectos lingüísticos, gramaticales, estilísticos, léxicos y terminológicos, de acuerdo con los criterios lingüísticos del IZO.
Igualmente, y en especial, se deberán respetar los criterios lingüísticos, terminológicos y estilísticos que establezca en cada ocasión o caso el Servicio Oficial de Traductores con el objeto de garantizar la calidad de los trabajos. 
La empresa adjudicataria siempre entregará los trabajos traducidos, autorrevisados y corregidos, y los trabajos no deberán presentar errores mecanográficos, tipográficos, lingüísticos o estilísticos ni de formato, traducción, compresión o presentación. 
Discursivamente, el texto será fácil de leer y autónomo; no debe dar la impresión de ser una traducción, sino parecer un texto original. Por consiguiente, el texto original dictará cual es el contenido y el tono adecuado, y la traducción se deberá ajustar a ello con total fidelidad. 
La urgencia nunca podrá será razón para justificar la mala calidad de un trabajo. 
A continuación, se detallan las tareas a realizar por cada empresa adjudicataria en función del lote: 
TRADUCCIÓN: En general, todas las tareas de los procesos de preproducción y traducción establecidas en la Norma UNE-EN ISO 17100:2015, en función de las características de cada lote. 
Por tanto, en el precio establecido por cada palabra estarán incluidas las siguientes tareas asociadas al expediente de traducción: 
Lotes 1, 2, 3, 4 y 7: 
a) Recibir los documentos a traducir a través de la aplicación específica del IZO, pudiendo utilizarse otro medio de recepción si así lo decide el IZO. 
b) En caso de que el IZO así lo decida, examinar, alinear y preparar pares de textos y, en general, realizar las tareas enumeradas en el anexo D de la Norma UNE-EN ISO 17100:2015. 
c) Realizar la traducción (tareas enumeradas en el punto 5 de la Norma UNE-EN ISO 17100:2015). 
a. Todo proceso de traducción conlleva siempre la realización de la correspondiente autorrevisión[footnoteRef:2].  [2: A efectos de la presente contratación, se entenderá por AUTORREVISIÓN la definida en la Norma ISO 17100:2015 AUTOCOMPROBACIÓN (definida en el punto 5.3.2 de la Norma UNE-EN ISO 17100:2015). ] 

b. Todo proceso de traducción conlleva siempre la realización de la correspondiente corrección[footnoteRef:3].  [3: A efectos de la presente contratación, se entenderá por CORRECCIÓN la definida en la Norma ISO 17100:2015 REVISIÓN (definida en el punto 5.3.3 de la Norma UNE-EN ISO 17100:2015). ] 

d) Realizar un control de calidad terminológica: velar por la cohesión interna del texto (garantizar la coherencia entre las unidades procedentes de las memorias de traducción o del traductor automático y las traducidas) y ser coherente con la terminología del área.  
e) Entregar el documento final equivalente al original y el documento bilingüe o la memoria de traducción a través de la aplicación específica del IZO, pudiendo utilizarse otro medio de entrega si así lo decide el IZO. 
Lote 5:
Los textos del lote 5 siempre se considerarán urgentes. Funciones de la empresa adjudicataria de dicho lote: 
a) Traducir textos breves que deban ser publicados de manera urgente en medios de comunicación, internet, intranet, blogs y canales similares. 
b) Prestar servicio las 24 horas de todos los días del año (se deberá facilitar un número de teléfono de contacto). 
c) En caso de que en algún trabajo de traducción así se requiera, traducir a un ritmo de 500 palabras por hora. 
d) Recibir los textos a traducir a través del correo electrónico, de la aplicación específica del IZO o de cualquier otro medio que establezca el IZO (24 horas al día, todo el año). 
e) Gestionar la solicitud, crear el proyecto de traducción y traducir el texto. 
a. Todo proceso de traducción conlleva siempre la realización de la correspondiente autorrevisión1. 
b. Todo proceso de traducción conlleva siempre la realización de la correspondiente corrección2. 
g) Actualizar la memoria del IZO con el documento, detallando los metadatos (asunto, número de expediente…). 
h) Entregar el documento final equivalente al original por correo electrónico o a través de la aplicación específica del IZO, pudiendo utilizarse otro medio de entrega si así lo decide el IZO. 
i) Agrupar por solicitantes el número de palabras de los trabajos recibidos durante toda la semana, y remitir una tabla-resumen al IZO. 
Lote 6:
Se deberán cumplir las mismas funciones establecidas para los lotes 1, 2, 3, 4 y 7, y, además, se deberá actualizar la memoria del IZO con el documento y especificar los metadatos (asunto, número de expediente...).
CORRECCIÓN: 
· La tarea de corrección siempre está incluida en el proceso de traducción del expediente (está definida en el punto 5.3.3 de la Norma UNE-EN ISO 17100:2015). Deberá hacerse siempre, y no se pagará aparte: se incluirá en el precio por palabra de la traducción. 
TERMINOLOGÍA: 
· Todos los expedientes de traducción o corrección de todos los lotes conllevan siempre la realización de la tarea de coherencia terminológica. No supone ninguna retribución extraordinaria: se incluye dentro del precio de cada palabra traducida o corregida. 
· En el caso de que en los lotes 1, 2, 3, 4 y 7, de manera excepcional, se soliciten glosarios terminológicos (listados de términos, como léxicos, tesauros o índices), se tomarán como referencia los precios fijados en el punto 5.1 del PCAP y el precio por palabra que se acordó con la empresa proveedora al suscribir el contrato, y cada término del glosario se pagará con arreglo a todo ello. 


3.- RECURSOS TECNOLÓGICOS 
La empresa adjudicataria debe poseer las herramientas y demás recursos tecnológicos necesarios compatibles con los programas y aplicaciones que emplea el Servicio Oficial de Traductores, y saber utilizarlos. Por lo menos: 
· Herramientas ofimáticas que sean compatibles con las que emplea el Servicio Oficial de Traductores; 
· Herramientas de Traducción Asistida por Ordenador (TAO) que sean compatibles con las que emplea el Servicio Oficial de Traductores; 
· Herramientas de control de calidad y gestión terminológica; 
· Aplicaciones requeridas para el tratamiento de los formatos que se emplean en algunos trabajos (XML, XLIFF…); 
· Aplicaciones para la gestión y actualización de memorias de traducción, en el caso de los lotes 5 y 6; 
· Aplicaciones para la gestión de glosarios terminológicos; 
· Posibilidad de instalar las aplicaciones telemáticas que se requieren para la conexión con el Servicio Oficial de Traductores; 
· Conexiones de red que ofrezcan suficiente capacidad y seguridad; 
· El hardware necesario para realizar el trabajo: ordenadores, servidores, copias de seguridad, etc. 
4.- EMPLEO DE LOS MODELOS DE TEXTO, LAS MEMORIAS DE TRADUCCIÓN Y DEL TRADUCTOR AUTOMÁTICO DEL IZO. 
Junto con el texto a traducir, el IZO remitirá, con carácter general, memorias de traducción previamente elaboradas. También puede enviar textos pretraducidos mediante el traductor automático neuronal. En este caso, la empresa facturará al IZO según el precio indicado en el punto 5.1 del PCAP. 
Deben leerse y, en su caso, corregirse, todas las unidades de traducción, ya que todas serán abonadas. 
a) La empresa adjudicataria debe leer todas las unidades de traducción que coincidan con la memoria de traducción entre un 95 % y un 100 % (incluidas las repeticiones que se den dentro del texto), y modificarlas si es preciso, para que las partes que se deben traducir queden traducidas de manera coherente con la totalidad del texto; y, por otro lado, en caso de que existan errores en la parte traducida, la empresa adjudicataria debe corregirlos, para entregar el texto correctamente. 
b) La empresa adjudicataria debe leer, corregir, modificar y completar todas las unidades de traducción que coincidan con la memoria de traducción entre un 85 % y un 94 %. 
c) Las unidades de traducción cuya coincidencia con la memoria de traducción sea inferior al 85 % y aparezcan sin traducir en el proyecto, deberán ser traducidas por la empresa adjudicataria, teniendo en cuenta la terminología y coherencia de todas las unidades de traducción y del texto completo. 
d) [bookmark: _Hlk177975418]En el caso de las unidades sin ninguna coincidencia en la memoria de traducción que el IZO haya pretraducido mediante el traductor automático, la empresa adjudicataria deberá leerlas todas y modificarlas si es preciso, para que las demás partes que se deben traducir queden traducidas de manera coherente con la totalidad del texto; y, por otro lado, en caso de que existan errores en la parte traducida, la empresa adjudicataria debe corregirlos, para entregar el texto correctamente. 
e) Asimismo, cuando los textos estén basados en modelos, la empresa deberá leer todo el texto y, en caso de que existan errores, deberá corregirlos, para entregar el texto correctamente.
5.- CALENDARIO LABORAL 
La empresa adjudicataria debe garantizar su disponibilidad para prestar servicios todos los días laborales; en invierno, en horario de 08:00 a 17:00, y en verano (junio, julio, agosto y septiembre), de 08:00 a 15:00. Se considerarán festivos los fines de semana y los días festivos oficiales de toda la Comunidad Autónoma del País Vasco. 
Asimismo, la empresa adjudicataria tendrá derecho al disfrute de la fiesta oficial de la localidad donde tenga su sede, previa comunicación al IZO. Cualquier interrupción adicional a las anteriores deberá ser acordada previamente con el IZO. 
Para los trabajos urgentes (lote 5), no se tomará en consideración si los días son festivos o no: se deberá prestar servicio todos los días del año.  
Del mismo modo, la empresa adjudicataria debe ser capaz de mantener el mismo ritmo de trabajo durante todos los meses del año. 
6.- ENTREGA DE LOS TRABAJOS 
Los trabajos solicitados se entregarán en el plazo acordado con el IZO, mediante el canal que el IZO establezca para cada ocasión. Los incumplimientos de plazo serán penalizados de acuerdo con la escala establecida en el pliego de cláusulas administrativas particulares. Junto con los documentos traducidos o corregidos, se deben entregar, en su caso, los glosarios terminológicos y las memorias de traducción / documentos bilingües, o bien se deberán actualizar directamente las memorias del IZO, según determine el IZO. 
El IZO podrá exigir en cualquier momento a la empresa adjudicataria que entregue la parte del trabajo que haya realizado hasta dicho momento, aunque la traducción no esté completada.
7.- CAPACIDAD DE TRABAJO 
Cuando a la empresa adjudicataria se le entregue un trabajo de traducción determinado, ésta deberá ser capaz de traducir un mínimo de 20 páginas de dicho trabajo cada día laborable (la página tipo es de 240 palabras).  
Se considera una página: 
1.- Una hoja a traducir en su totalidad, con 240 palabras en su texto original. 
2.- Para la consideración de la variable que suponen en la carga de trabajo las memorias de traducción y/o el traductor automático neuronal, se aplicarán los porcentajes que se indican en el PCAP para la fijación del precio, en base al precio correspondiente a 240 palabras a traducir completamente. Por ejemplo, si la equivalencia está entre el 95-100 %, el precio es del 50 %, lo que supone 480 palabras.   
El ritmo de trabajo de las traducciones urgentes será la establecida en el punto 6 de estas prescripciones técnicas: los trabajos del lote 5 se deberán traducir a un ritmo de 500 palabras por hora, en caso de que sea necesario. 
La cantidad de páginas que se deberá traducir por día laborable en los trabajos de traducción se calculará según las coincidencias que presenten los modelos textuales, las memorias de traducción y el traductor automático, es decir:  
· Se contabilizarán todas las palabras de las unidades de traducción cuya similitud sea inferior al 85 %, siempre que en el proyecto figuren sin traducir; 
· Si los segmentos del proyecto están traducidos mediante el traductor automático, se computará el 70 % de la carga de palabras; 
· Se computará el 80 % de las palabras de las unidades de traducción con una similitud entre el 85 % y el 94 %. 
· Se computará la mitad de las palabras de las unidades de traducción y revisión que tengan una similitud superior al 94 % (incluidas las repeticiones dentro del texto). 

Si la tarea encomendada consiste en poseditar segmentos pretraducidos mediante el traductor automático o en revisar textos basados en modelos, la empresa adjudicataria debe ser capaz de poseditar o revisar un mínimo de 30 páginas de dicho trabajo cada día laborable (la página tipo es de 240 palabras). 
8.- TRABAJADORES Y TRABAJADORAS 
8.1. Traductores y traductoras 
La empresa adjudicataria deberá determinar previamente qué traductores y traductoras va a nombrar para cada lote. En cada uno de los expedientes de dicho lote, uno de estos traductores será responsable del proyecto desde el inicio del expediente hasta su finalización. En el expediente, por tanto, dicho traductor será el coordinador del resto de miembros, y el responsable de las traducciones y correcciones realizadas para el IZO. 
Para el adecuado cumplimiento de sus funciones, el personal traductor deberá estar en posesión de todas las competencias profesionales recogidas en el apartado 3.1.3 de la norma UNE EN ISO 17100:2015, que son:  
a) Competencia traductora: capacidad para traducir contenidos según el apartado 5.3.1 de la norma UNE EN ISO 17100:2015, incluida la capacidad de superar los problemas de comprensión y producción del contenido lingüístico, así como la capacidad para trasladar dicho contenido a la lengua de destino de acuerdo con lo convenido entre el cliente y el proveedor de los servicios de traducción y otras especificaciones del proyecto. 
b) Competencia lingüística y textual en la lengua de origen y en la de destino: capacidad para comprender la lengua de origen, fluidez en la lengua de destino y conocimiento general o especializado de las convenciones propias del tipo de texto. Esta competencia lingüística y textual incluye la capacidad para aplicar este conocimiento al producir la traducción u otro contenido en la lengua de destino. 
c) Competencia en búsqueda, adquisición y procesamiento de la información: capacidad para adquirir el conocimiento lingüístico y especializado adicional necesario para comprender el contenido de la lengua de origen y reproducirlo en la lengua de destino. La competencia en búsqueda, adquisición y procesamiento de la información también requiere experiencia en el uso de herramientas de investigación y la capacidad para desarrollar estrategias adecuadas para el uso eficaz de las fuentes de información disponibles. 
d) Competencia cultural: capacidad para hacer uso de la información sobre normas de comportamiento, terminología actualizada, sistemas de valores y convenciones locales que caracterizan las culturas de las lenguas de origen y destino. 
e) Competencia técnica: conocimiento, capacidades y destrezas requeridas para efectuar las tareas técnicas del proceso de traducción mediante el empleo de recursos técnicos, entre los que se incluyen herramientas y sistemas de tecnología de la información que apoyan todo el proceso de traducción. 
 
f) Competencia sectorial: capacidad para comprender el contenido producido en la lengua de origen y para reproducirlo en la de destino utilizando un estilo y una terminología adecuados. 
8.2. Gestor o gestora 
La empresa, además del personal mencionado, deberá nombrar a una persona que se encargará de la gestión de cada lote asignado, lo cual no será obligatoriamente especificado en la fase licitatoria de los lotes a los que se presente, pero sí en el caso de adjudicación de los mismos. 
Dicha persona actuará como responsable e interlocutor en las diversas tareas de traducción y corrección efectuadas para el IZO dentro del lote asignado. Para el adecuado cumplimiento de sus funciones, la persona gestora deberá estar en posesión de todas las competencias profesionales recogidas en el apartado 3.1.7 de la norma UNE EN ISO 17100:2015, que son: 
El proveedor de servicios de traducción debe garantizar que los gestores de proyectos de traducción tienen la competencia documentada y adecuada para apoyar al proveedor de servicios de traducción en la prestación de dichos servicios, de forma que se puedan cumplir las especificaciones del cliente y otras del proyecto. 
La competencia adecuada para la gestión de los proyectos de traducción puede adquirirse a través de la formación formal o informal (por ejemplo, un curso importante de Educación Superior, una formación práctica específica o la experiencia adquirida en el sector). 
Durante la formación y el cumplimiento de sus obligaciones, los gestores de proyectos de traducción deberían desarrollar una comprensión básica del sector de los servicios de traducción, así como un conocimiento profundo del proceso de traducción y de las habilidades relativas a la gestión de los proyectos. 
8.3. Participantes en cada uno de los expedientes. 
La empresa adjudicataria facilitará al IZO los nombres de los traductores, correctores y terminólogos que hayan participado en cada trabajo, cuando así se lo solicite el IZO.
9.- PREVISIÓN DE LA CARGA DE TRABAJO  
Partiendo de la carga de trabajo existente en años anteriores, éstas son las previsiones para cada lote:  

	Lotes 
	2025 NÚMERO DE PALABRAS
(6 meses) 
	2026 NÚMERO DE PALABRAS
(Un año) 
	2027 NÚMERO DE PALABRAS
(6 meses) 

	Lote 1  
	1.000.000,00
	2.000.000,00
	1.000.000,00

	Lote 2  
	700.000,00
	1.400.000,00
	700.000,00

	Lote 3  
	1.150.000,00
	2.300.000,00
	1.150.000,00

	Lote 4  
	750.000,00
	1.500.000,00
	750.000,00

	Lote 5  
	750.000,00
	1.500.000,00
	750.000,00

	Lote 6  
	500.000,00
	1.000.000,00
	500.000,00

	Lote 7  
	50.000,00
	100.000,00
	50.000,00


 
Se trata de una mera previsión que no vincula al poder adjudicador. Además, hay que tener en cuenta que estas previsiones se han realizado en base a los datos obtenidos hasta el 1 de julio de 2024 y que, desde entonces, las nuevas herramientas de traducción que se están implantando en el sector pueden tener un impacto imprevisible en la demanda.
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